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And [remember the time] when 


Moses said to his young attendant, 
"| shall not give up [travelling] until | 
reach the junction of the two seas, 
even if it takes me years". 
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But when they reached the junction 
of the two seas, they forgot about 
their fish [which they brought for 
their sustenance], and it made its 
way into the sea, slipping away 
[wondrously]. 
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But when they had gone further, 
Moses said to his attendant, "Bring 
us our meal; we have certainly 


been worn out by this journey of 
Ours". 
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His attendant replied, "Do you 
remember when we rested by the 
rock? | forgot the fish, and none but 
Satan made me forget to mention it 
to you. 
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The fish made its way into the sea 
in a strange manner". 
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Moses said, "This is [the sign] that 


we were seeking." So, they turned 
back, retracing their footsteps [to 


the rock]. 
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So, [when they reached that place], 
they found one of Our 
[distinguished] servant, from 
among our servants, to whom We 
had granted mercy from Us, and 
enlightened him with special 
knowledge of Our own. 


uo pq ور ك‎ n a ےی‎ sr ۱ A z 
Gale Ce gals of de eof da مُوْلٰی‎ d 


7 
de 


e» رش‎ 


Moses said to him, "May | stay with 
you on the condition, that you teach 
me some of the knowledge of 
guidance and wisdom that Allah 
has bestowed upon you"? 
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He said, "[Yes you can stay but | 


fear that] You will not be able to 
have [enough] patience with me". 
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And how can you have patience 
about something of which you have 
no knowledge [and it is beyond 


your comprehension]? 
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Moses said, "God willing, you will 
find me patient, and | will not 
disobey any of your commands". 
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The [ Noble man] said, "Well, if you 


want to stay with me, then [the 
condition is that] you do not ask me 
about anything until | myself clarify 
it to you". 


